Karar Savisi : 2017/10601

15/10/2009 tarihinde Bagdat’ta imzalanan ve 3/5/2017 tarihli ve 7017 sayth Kanunla
onaylanmas: uygun bulunan ekli “Turkiye Cumhuriyeti Cevre ve Orman Bakanhg: ile Irak
Cumbhuriyeti Cevre Bakanlifi Arasinda Cevre Alaminda Mutabakat Zapti”min onaylanmasi;
Digisleri Bakanligimn 8/6/2017 tarihli ve 12464048 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayilh Kanunun 3 {incli maddesine gére, Bakanlar Kurulu’nca 17/7/2017 tarihinde karar-
lagtirilmagtar,

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI

Binali YILDIRIM

Bagbakan
N. CANIKLI M. SIMSEK N. KURTULMUS Y. T. TURKES
Bagbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcisi Bagbakan Yardimcisi
V. KAYNAK B. BOZDAG F. B. SAYAN KAYA 0. CELIK

Bagbakan Yardimcist

F. OZLU

Adalet Bakani

M. MUEZZINOGLU

Aile ve Sosyal Politikalar Bakant

M. OZHASEKI

Avrupa Birligi Bakani

M. CAVUSOGLU

Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakan1 ~ Caligma ve Sosyal Giivenlik Bakan1 ~ Cevre ve Sehircilik Bakani Disisleri Bakan1

N. ZEYBEKCI B. ALBAYRAK A. C.KILIC F. CELIK

Ekonomi Bakani Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakam1  Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani

B. TUFENKCI S.SOYLU L. ELVAN N. AVCI

Guimriik ve Ticaret Bakani icisleri Bakam Kalkinma Bakani Kiiltiir ve Turizm Bakani

N.AGBAL I. YILMAZ F. ISIK

Maliye Bakani Milli Egitim Bakani Milli Savunma Bakan1

V. EROGLU R. AKDAG A. ARSLAN

Saglik Bakani Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani

Orman ve Su Isleri Bakani



TORKIYE CUMHURIYETI CEVRE VE ORMAN BAKANLIGI
iLE

IRAK CUMHURIYETI CEVRE BAKANLIGI
ARASINDA
CEVRE ALANINDA MUTABAKAT ZAPTI

‘Bundan bioyle "Taraflar" olarak antlacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Cevre ve
Qrmat Bakanhg ile Irak Cumhuriyeti Cevre Bakanhgy,
Tiick ve Tk Halklar: arasindaki dostane iliskileri giiglendirmek ve gevreyi

korumak gayesi ile isbirligini geligtirmek yolundaki isteklerini ifade ederek,

Bngﬁ kil ve gelecek nesillerin sailigi ve refahu igin gevrenin korunmasmda
ederek,

Dogal kaynaklanin ve gevrenin korunmasinm bilimsel, teknik ve teknolojik
agilardan yakin igbirligini gerektirdii ihtiyacin akilda tutarak,

Aﬁaéldaki hususlarda mutabakata varmuglardir:

Madde 1
Cevre kirliliginin azalulmasi ve tabiatin koranmasy i¢in Taraflar esitlik,
miitekabiliyet ve kargiikh fayda esaslarma dayanarak, bilgi, deneyim ve

téknoloji transferd ile isbirlig yapacaklardr.



Madde 2
Taraflar agagidaki konularda isbirligimde bulunacaklardir:

a). [¢ sularmn, keys sulannn ve igme suyunun kalitesinin iyilestirilmesi ve evsel
veendiistriyel atik sularin antidmast ve sa§l1kl‘1'bir~§eki1-de degarji,

b} Cevresel agidan glivenli eritegre atik yonetimi stratcjilerinin benimsenmest,

c).3Kifr=let‘ieilerin sinrdtesi taginmasindan kaynaklanan hava kirliliginin ve asit
yagmurlarinm Snlenntesi; ‘

dy Bnefji tretiminden ve tiketiminden kaynaklanan cevre kirliliginin
Gulenmesi igin yeni ve yenilenebilir enerji Kaymaklan konusunda uygun
teknolojilerin degerlendirilmesi, bilgi ve deneyim paylagimi,

ey Denizieré akan kara kay-ﬁakh kirletiei yliklerinin analizi ve izleme |
@aligﬁtalaman ve iki iifke arasmda bilgl de@igimi icin gerekli sistemlerin
kurulmasmin desteklenmesi, '

f) Acil durumlarda petrol ve difer_zararli maddeler tarafindan olugturulan
deniz kirliliginin #nlenmesi,

g) Endiistriyel kazalarin etkilerinin Snlenmesi ve minimize edilmesi icin
gerekli-orfak cahismalarin yapilmasy,

h) Cevresel Programlarm planlanmast ve uygulanmasi.

Madde 3
Taraflar isbu Mutabakat Zapt’’min 2. Maddesi’nde siralanan konular iizerinde
asagidaki sekilde isbirligi yapacaklardir:
a) Ortak bilimsel - teknik aragtirmalar / programlar,
b) Isbitlizi projeterinin geligtiriimesi,
¢) Aragtirna ve geligtirme faaliyetleri ve cevre yonetimi uygulaimalanna iligkin
bilimsel-teknik bilginin ve-belgenin degisimi,

d) Cevre teknolojilerinin defisimi,



#) Gorevlilerin, uzmanlann ve aragtumacilarin degigimi,
) Egitim programlar, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar dizenleme,

g) Taraflarca gerskli goritlen-diger isbirligi yontemleri.

Madde 4
Isbirliginin saglanmasi amaciyla, iki Taraf uzlagtlan alanlarda, ulagim
masraflan gonderen tarafindan ve konaklama masraflarr ev sahibi

tatafindan karglanmak tizere, uzman ve stajyer degisimi yapacaktir,

Madde 5
Taraflar, resmi kuruluslar, akademik kurumlan, &zel firmalan ve hukumet
disi kuruiuglan bu Muitabakat Zapti gergevesindeki isbirligi faaliyetlerine

katilmaya davet edebilirler.

Madde 6

Isbu Mutgbakat Zaptinmn yiirfirlige girmesini takiben, her bir Téra’f ishu
Mutabakst Zapti kapsamindaki isbirligi faaliyetlerinin yonetiminden sorumlu
olmak tizere bir Ulusal Koordinator tayin edecektir.

Taraflar birbirine Ulusal Keordinatérlerinin ismini bildireceklerdir. Taraflar,
birbitlerine herhangi bir zamanda yazih bildirimde bulunarak Ulusal
Koordinatoriin yerine bir vekil atayabileceklerdir.

Taraflann Ulusal Koordinatorleri, isbu Mutabakat )Za-ptl’mn 2. Maddesi
kapsammda' Ongoriflen igbifligi faaliyetini ihtiva eden Yilik Caligma

Programlan hazirlayacaktir:



Kargiliklt niza ile Ulusal Koordinatérler isbu Mutabakat Zapti kapsamndaki
faaliyetleri goriigmek veya gevre alanmda isbirligine iligkin diger konulart

gbzden gegirmek tizere herhangi bir zamanda toplanabilir:

Madde 7

Kargilikh mutabakatla, Taraflar isbi‘riigi sonuglarimn ulusal mevzuatlariyla

il olarak, gline? Taraflar e paylasabilier.

Madde 8§
Isbu Mitabakat Zapt'nn yorumlanmasindan veyd uygulanmasmdan
kaynaklanabilecek herhangi bit anlasmazlik, Taraflar arasinda mitzakere yolu

ile ¢dzillecektir.

Madde 9
Isbu Mutabakat Zapt, her iki Tarafin.da uluslararas: hukuka gore yapil:mlgve
yiirlirlilkte bulunan. taraf olduklam diger Anlasmalardan dogan hak ve

yilkiimititiiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 10
Isbu Mutabakat Muhtitast, Taraflarm, anilan belgenin yiirirliige girmesi igin
gerekli i¢ yasal usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla

bildirdikleri son yazili bildirirain alindif tarihte yiirtirliige girecektir,



Madde 11
Isbu Mutabakat Muhtirast 5 yil siire le yiittirlikte kalacaktir. Akit Taraflardan
birl Mutabakat Muhtirasimi sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik
yollarle yazili olarak 6 ay onee bildirebilir. Isbu Mutabakat Zapt’nin sona

etmest, baglatilms veya devam eden faaliyetleri ve projeleri etkilemez.

Madde 12
' Isbu Mutabakat Muhtirast, Akit Taraflarm kdrsihkli yazih tizalartyla hethangi
bit- zamanda. deg1§t1rlleb1kr Deglsikhlder, 1§bu Muhtiza'min 10, maddesmde

belitiflen usulc tygun. §ekﬁée yiirtirlige g1rscekm?

fshir Mutabakat Z apti, Bapdat'ta 15/10/2009 tarihinde Tirkge, Arapga ve
[ngilizee dillerinde ti¢ orijinal ntisha halinde ve biitiin mietinler égit derecede
geerli olmak fizere imzalanmugtr. Yorum farkliliklan olmasi halinde

Ingilizce metin esas alinacaktir, Ayni zamanda Ingilizee yazigma dili olacakur.

Prof, Dr. Veysel EROGLU Dr.Narmin Othman HASSAN

i . vre Bakam
Cevre ve Orman Bakam Cevre
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

IN THE FIELD OF EN

(VIRONMENT
BETWEEN
THE MINISTRY OF ENVIRONMENT AND FORESTRY OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
“ AND
THE MINISTRY OF ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC
| OF IRAQ

The Ministry of Environment and Ferestry of The Republic of Turkey arid The
Ministry of Environment of The - Republic of Iraq hereinafter called “the
Parties”,

Expressing the desire to strengthen the friendly relations between Turkish
and }ragi people and to develop cooperation to protect the environment,
Accepting the importance of sustainable development approach in the protection
of envitonment for the Health and welfare:of current and future generations,
Keeping. in mind that natural tesources and envifonmental protection
necessitates close scientific, technical and technological cooperation, -

Have agreed as following:

Article 1
In order to reduce environmental pollution and to protect the nature, the Parties
shall cooperate threugh exchange of knowledge and experience and transfer of

techiology on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.



Article 2

The Parties shall eooperate in the following areas:

4) Improving the quality of inland, coastal and drinking water and treatment and
discharge of domestic and industrial wastewater in a healthy manner,

b) Adoption of envi'rqnmemanyéound integrated wasie management Strategies, -

€) Prevention of air pollution and acid rains, due to transboundérjy movement of
pollutants, ;

d) Exchange of information and experience and assessment of appropriate

‘:V'tééhndlog’fie_s, on new -and renewable energy resources to preV'en‘;- :
-environthental pollution arising frmn cnergv productien and consamption,

e) Supporting' the- analysis of land based poHunon loads. ﬂowmg into- sea and
monitoring, studies, establishment of required systems to . exchange
information between two countries,

f) Prevention of maring fjoﬂ.uﬁb;ﬂa by petroleum and other dangerous substances
in emergency situations, |

g) Carrying out the required joint-studies to prevent and minimize the effects of
the industrial accidents,

h) jIPvlann%:r;lg.and implementation of Envirenmental Programs.

Article 3
The Patties shall cooperate in the following areas enlisted in Asticle 2 of this
Memorandum of Understanding through:
a) Jeint scientific-technical researches / programs,
b) Development of co-operation projeets,
¢) Bxchange of scientific-technical information ahd documents-on research and
development activities and environmental management practices,
d) Bxchange of environmental technologies,

¢) Exchange of officers, experts and researchers,



§) Organization of training programs, meetings, conferénces and symposiumis,

£) Anty other forms of cooperation deemed necessary by the Parties,

Article 4
In order to' Gooperate, both Parties shall exchange experts and trainees on
the agreed areas, with the transportation cests to be covered by the sender

and aceommodation costs to be ¢covered by the host.

Article §
The Parties may invite governmental institutions, academic institutions, ptivate
enterprises and non-governmental organizations to participate in the coeperation

activities within the framework of this Memorandum of Understanding,

Article 6
Following the entry into force of this Memorandum of Understanding, each
Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the
mapagement of co-operation activities under this Memorandum of
Understanding.
TheParties shall notify the name of the National Coordinator to each other. The
Parties may designate a substitute of the National Coordinator at any time upon
written netice to the other Party.
National Coordinators of the Parties shall prepare Annual Werking Programs
containing the concrete elaboration of cooperation activities envisaged under
Article 2 of this Memorandum of Understanding,
By mutual consensus, the National Coordinators may meet at any time to
diseuss the activities under this Memorandum of Understanding or to review

other matters concerning their cooperation in the field of environment.



Articke 7

Upon mutual agreement, the Parties may share the results of theéir cooperation

with thitd Parties in conformity with their national legislation.

Avticle 8

Any dispute that may atise from interpretation or implementation. of this
Memorandum of Understanding shall be resolved by negotiation between the
Parties. '

Article 9
This Memorandum of Understanding-shall not be interpreted so as to prejudice
the rights and obligations of the Parties which result from other Agreements

in force ééﬁcluded by -each of the two Parties under international law.

Articie 10
Thie:;pr:e.sent Memorandum of Understanding shall 'eﬁter mto force on the: date of
the receipt of the last written notification by which thie Parties notify each other,
thmugh diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures

-regi;;iréd for the entry into foree of the concerned document.

Artiele 11

Thxs Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five

ye_érsﬂ from the date of its entry into force. One of the Contracting Parties may

notify the other in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Memorandum of Understanding 6 months. priot to the date of
notification. The termination of this. Memorandum of Understanding shall not

afféd the activities and projects already in progress or executed.



Articke 12
This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written
cotisent of the Contracting Parties at any time. The amendments shall enter
into force in accerdance with the same legal procedure prescribed under

Article 10 of this Memorandum.

Done in Baghdad, on 15/10/2009, in three otiginal copies in Turkish, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail. English

language shall also be the language of correspondence.

Pm’fll)r.Vey‘sel EROGLU Dr.Narmin Othman HASSAN
Minister éf ‘Environment and Minister of Environment

Forestry



